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Abstract

This article reflects the result of perfect form
semantics study in the collection of words and
teachings (RNL, F.p.1.39) of the [3th century,
which was carried out within the framework of
the project devoted to the evolution and the
functioning of an ancient Russian verb. Most of
the manuscript is occupied by Kirill Turovsky’s
words. Besides, it contains the oldest South
Russian translation of "Tales of Aphroditian." In
this regard, the attention of researchers was
mainly paid to the contents of the collection, and
not to its linguistic and morphological
characteristics. The work is the part of a
comprehensive analysis of Tolstoy's collection
linguistic features. We have determined that in
the source, as in many other works, the
overwhelming number of perfect forms is
represented by the 2nd and the 3rd person
singular, but, unlike the "traditional" use of the 3rd
person forms without a link, the collection has
only few forms without a link. The formulation of
a single meaning, which could explain all the
contexts of the use and non-use of perfects, is
impossible for us. Presumably, perfect conveys a
certain complex of subjectively colored
meanings, connected, on the one hand, with
emotionally expressive isolation of an action or an
event, and on the other hand - with an evidence
or with a reference to a known information /
source.

Keywords: complex preterites, perfect, the
semantics of verbal forms, Old Russian language,
ancient Russian monument of the |3th century.
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Resumen

Este articulo refleja el resultado del estudio
semantico de forma perfecta en la coleccion de
palabras y ensefanzas (RNL, Fpl.39) del siglo
Xlll, que se llevé a cabo en el marco del proyecto
dedicado a la evolucién y el funcionamiento de
un antiguo verbo ruso . La mayor parte del
manuscrito estd ocupado por las palabras de
Kirill Turovsky. Ademas, contiene la traduccién
mas antigua del sur de Rusia de "Tales of
Aphroditian". En este sentido, la atencién de los
investigadores se centré principalmente en los
contenidos de la coleccion y no en sus
caracteristicas lingliisticas y morfoldgicas. El
trabajo es parte de un analisis exhaustivo de las
caracteristicas lingiiisticas de la coleccién de
Tolstoy. Hemos determinado que en la fuente,
como en muchas otras obras, la abrumadora
cantidad de formas perfectas esta representada
por la segunda y la tercera persona del singular,
pero, a diferencia del uso "“tradicional" de las
formas de tercera persona sin un vinculo, la
coleccién tiene pocas formas sin un enlace. La
formulacién de un significado Unico, que podria
explicar todos los contextos del uso y no uso de
los perfectos, es imposible para nosotros.
Presumiblemente, perfecto transmite un cierto
complejo de significados  subjetivamente
coloreados, conectados, por un lado, con el
aislamiento emocionalmente expresivo de una
accién o un evento, y por otro lado, con una
evidencia o con una referencia a una fuente /
informacién conocida.

Palabras clave: preterios complejos, perfecto,

la semantica de las formas verbales, idioma ruso
antiguo, monumento ruso antiguo del siglo XIII.
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Resumo

Este artigo reflete o resultado da perfeita forma semantica de estudo na colecao de palavras e ensinamentos
(RNL, Fpl.39) do século Xlll, que foi realizada no ambito do projeto dedicado a evolugio e ao
funcionamento de um antigo verbo russo . A maior parte do manuscrito é ocupada pelas palavras de Kirill
Turovsky. Além disso, contém a mais antiga tradugdo para o sul da Russia de "Tales of Aphroditian”. A esse
respeito, a atencao dos pesquisadores foi principalmente paga ao conteldo da colegio, e ndo as suas
caracteristicas lingiisticas e morfoldgicas. O trabalho é parte de uma analise abrangente das caracteristicas
linguisticas da colecdo de Tolstoi. Determinamos que na fonte, como em muitos outros trabalhos, o
nimero esmagador de formas perfeitas é representado pela 22 e 32 pessoas do singular, mas, ao contrario
do uso "tradicional" das formas de 32 pessoa sem um link, a colecao tem apenas alguns formularios sem um
link. A formulacao de um significado Gnico, que poderia explicar todos os contextos do uso e nao uso de
perfeitos, € impossivel para nés. Presumivelmente, o perfeito transmite um certo complexo de significados
subjetivamente coloridos, conectados, por um lado, com o isolamento emocionalmente expressivo de uma
acao ou um evento e, por outro lado, com uma evidéncia ou com uma referéncia a uma informacao / fonte
conhecida.

Palavras-chave: preteritos complexos, perfeitos, a semantica das formas verbais, lingua russa antiga,

antigo monumento russo do século XIII.

Introduction

The research was conducted with the aim to
study the semantic and the functional status of
perfect in the Compilation of the XllIth century,
the morphological features of which had not
been analyzed previously. The questions about
the peculiarities of preterital form functioning are
still debatable, and more and more scholars are
moving away from the  "traditional"
understanding of the meaning of perfect lately.

Methods and Material

The material of the study, the results of which
allowed to write this article, was the Collection
of Words and Teachings, also called "Tolstoy",
(RNL, F.p.1.39). The manuscript dates back to
the |13th century and most of it is occupied by the
words of Cyril Turovsky. Besides, it contains the
oldest South Russian translation of the "Tale of
Aphroditian". In this regard, the attention of
researchers was mainly paid to the contents of
the collection, and not to its linguistic and
morphological characteristics. The work is the
part of a comprehensive analysis of Tolstoy's
collection linguistic features.

The research was carried out using a digital
photocopy of the manuscript provided by the
Russian Scientific Library, in which the original of
the collection is kept. The text of the collection
is written in the late charter, and it is the book of
184 pages.

In the course of the study, we conducted a
continuous sample of perfect forms and analyzed
the contexts of their use. The results of the
research were correlated with the concepts of
perfect forms use in various sources available in
historical linguistics.

The quotations from the manuscript are given in
a simplified form, the abbreviations are restored,
and a-iotated is transmitted through the letter

A
Results

The problem of the ancient Russian complex
preterite semantics, in particular, perfect,
actively attracts the attention of scholars,
because the perfect forms evolved into an
universal preterite. Besides, with the increase of
linguistic material and the introduction of
previously unexplored manuscripts into the
scientific circulation, it becomes clear that the
understanding of the Slavic perfect semantics as
"the state referred to present time, which is the
result of past action" (Borkovsky V.I., Kuznetsov
P.S, 2006), in one form or another cited by many
scholars, including foreign ones (Schmalstieg W.
R, 1983; Lunt H.G, 2001), is not completely
satisfactory. Besides, a similar understanding of
the Slavic perfect "reproduces its understanding
in Indo-European studies" (Zholobov O.F, 2016).
The studies show that the Slavic perfect in the
overwhelming number of cases does not
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correlate with the Greek perfect and has "some
other meaning" (Kuznetsov A.M, 2014; Novak
M.O, 2016; Storiski S, 1926; Krzysztof M, 2006).
In the works devoted to the study of the
functionally ~semantic status of perfect,
researchers, as a rule, find it difficult to single out
a specific limited set of meanings that would
unconditionally explain the reason for perfect
form use/non-use in all contexts (Novak M.O,
2016; Gasparov B.M, 2003; Kuznetsov A.M,
2013).

The manuscript under study contains |50
examples of perfect form use. The bulk of the
perfect forms is made up of 3rd person singular
(78) and 2nd person singular (55). A relatively
large number of perfects is associated with the
genre features of the collection, the prevalence
of narrative, dialogical and preaching contexts in
it (in particular, with the instructions for the
deeds of God: iroxe pgHecb camb 60rb
BbCMOMAHOY/b M NpU3pbAb M NOMWNOBANbL
I6b). The remaining forms are much less
common: Ist person singular - 3, Ist person
plural - 3, 2nd person plural - 6, 3rd person plural
- 4. The overwhelming number of forms is used
with a link (135), which points to the text book
register, of which only 16 contain a link in the
preposition. Without a link, 3rd person singular
(13) and 3rd person plural (2) forms are used.

In the text we encountered the examples of
aorist and perfect use in one context as
homogeneous members. Such examples are
often found in various sources, which leads
researchers to the idea that the forms of the
aorist and the perfection are not opposites and
about a  possible implementation  of
undifferentiated action in the past by perfect
(Kuznetsov A.M, 2014; Novak M.O, 2016).

Aa 6bllla rnaronanu Tako. BEIMK KECK roCnoam 1
yloAbHa Abfa TBOA. AKO MOCBTUADL KECKM Hacb
MWAOCTMIO. U CTBOPU M3BaBNEHUIE NOAEMD
cBOMM®D. 276

KTO Ce KCTb Lapb C/laBbl. C TO/JIMKOK Ha Hbl
npuwent BAACTUIO. MOTOYOUNDL ECTb KHA3A
TbMbl. U BCA IO BbCXbITUb CKPOBMLLLA. pa3bu
CMepTbHbIM rpagb. |3a

60rb rocnoab U ABM CA HaMb. U NOCETUNDL eCcTb
HaCb BbCTOKD CBbile. 546

The forms of perfect met us in the same row and
with present time forms: ... rnaronaxoy. 4to
CTBOPUMDB FaNIUNBAHUHOY CEMOY. AKO OyXe
oTBpbIM  XoWeTb 6orogaHbiM  MOUChEBD
3aKOHB. U CTapbybCKana NpbAaHWA Bb NOCMbXb
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NONOXUAD tCTb. @ pblbapb TUBepMaAbCKaro
l€3epa HeBbrnacbl coylwa. AXe Mo cobb HbIHA
BOAWUTb. YecTbHbUwe apxuiepbn u  dapucku
CTBOPUA®D KECTb. U Cb LiePKBE NPOJAIOLLMXD OBL,A
n ronoybu M3roHMTb. @ MbITaph U rpPbLIbHUKDI
NPUUMas Bb KbPTBbHUKDL BbBOAMUTL 276. In this
example, the forms of perfect and the present
tense are grouped in pairs, thus syntactic
parallelism is formed: the Galilean laughed at the
senile traditions, and made the fishermen
"bishops"; he makes the merchants leave the
church, and welcomes sinners to the altar.

Also, the perfect can be related semantically to
the future: oHw e rnaronaxy oxwuna ectb. U
NMOTOMb He HapeyeTb CA WMPA. HO OYPaHUA.
Be/InKoe 60 conHue Bb3Nbuno o ectb. 576.
That is, the action indicated by perfect is the
cause of the event, which, from the position of
the speaker, will occur in the future.

In 2nd person perfect is actively used to describe
the actions of the saint, with whom a "mental
dialogue" is conducted: Tbl e pagoys ca Ha
CBOIEIO PYKOY XpUCTa bora HOCUAB KECH. ... TOFO
e Tbl Bb NAaWaHMLI0 06Uab teck Thao. bhaxio
poyub TBOM Mocude. Ha Heto XKe CbiHa HoXna n
BCbXb TBOPLLA AbPXKaNb EECU THIO. ... Hb CaMOro
6ora npuiEMb OT KpbCTa. Bb CBOKEMb rpobb
pagoya ca nonoxunb kecu. l4a. Also in plural:
npemoyapuuM NOBbUM... [AOCTOMHOY Tpoyaa
Mb340Y NPUANU tECTE. MPOCNABWUIU ECTE Ha
3eMJ/IM XPUCTa CbiHa coylia 6oxus. 45a.

Using perfect in the direct speech, an action is
transmitted, previously indicated by the aorist:
nocasveb OTelb CbiHa Ha NpPecTonb. U CBOLEID
BbHYa Ko AecHuuelo. BbCchbBaloWeMb cuue
cepadMOMDB. MONOMKUAND KECU HA rNasb Hro
BbHELb OT KAMEHUA Apararo. C/1aBoko U YeCTbio
BbHYaNb lECUM Er0. CNaBoy M BenbabnoTtoy
Bb3/IOXKUAD ECK HA Hb. 366.

In 3rd person the most common subject
performing an action and indicated by perfect is
God and divine power: God the Father, Holy
Spirit, Jesus Christ, the name of the Lord, the
Cross, the wreath, the great sun (54 examples
from 78). Rare perfects are used to describe the
actions that have nothing to do with sacral or
transcendental:

Y}Ke MOMBIC/IY KOJIMKO CTPaHb HblHb KUBYLLNX.
KOZIMKO M3mepno ecTb npexe 1806;

NPU MOUCUW PEKLIMMDB He Mpentobyn. myxb B
newpb BNb3b CKBEepHOBaTK Aep3Hyab |50a.
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In these examples, we can distinguish
"emphasizing", contrasting meaning of perfect:
many countries are alive and many countries
died; Moisei said not to sin - but a man dared. A
similar meaning is also present in the
interrogative construction with the perfect of the
2nd person: oTBblalla Xbpun Cb Papuchu. Bb
rpbcbxb poauNb® CA KECU BeCb U Tbl NN HbI
oyuunwm. 30a: you were born in sins but you dare
teach us.

The emphaticity of a perfect is clearly
implemented in interrogative sentences: nouyto
BbCTa/b ECU OT HEMOLLM. MOYTO ULBABADL teCH
OT Hejoyra. Moyto NPbMBHWUAL CA tCU OT
6onb3Hu. 2la; especially in rhetorical: Bbl e
rnaronacte Hamb AB/MEHOE TauUTU ... WK
HbCTE MOYIOAN KONIMKO MUCKYLUEHWE MpuumLLe
acypumncko 606.

Discussion

An unclear functional content, the variation of
perfect forms, their relative rarity, the initial use
almost in dialogical and direct speech only,
suggests a certain subjective meaning, that they
convey, connected with the perception of a
speaker. In scientific circles, such theories are
actively promoted: the forms of perfect
"presuppose that a reader has certain
information”, the source of which may be a
previous text, the fund of general knowledge, or
logical interference (Petrukhin P.V, 2004); a
perfect often has a summing value, representing
events not as they occurred in time, but as they
are reflected in memory (Klenin E, 1993). The
information denoted by perfect is always
referred to "objective knowledge" (Schooneveld
C.R, 1959). perfect had the value of certitude
and testimony (Zholobov O.F, 2016); perfect is
comprehended in  symbolic  rhetorical
parameters, as a form conveying the "act of faith",
narrating about the situations of a "mystical
nature", further broadens the meaning,
conveying the extraordinary nature of a situation,
the emphatic statement and the question, and
also the reference (Gasparov B.M, 2003).

Grammatical meaning, as well as the semantic
one, '"is not delineated by some compact
semantic complex, but unfolds in the form of
unidirectional analogous translations of meaning
from the well-known to a partially similar to it"
(Gasparov B.M, 2003). Thus, it can be assumed
that the perfect form, in particular, in the
manuscript under study, has a set of values
implemented in speech and with a certain logical

Vol. 7 Nim. 13 /Marzo - Abril 2018/

connection between each other. This set of
values can be divided into two conditional groups
- an emphatic isolation and the transfer of
evidentiality, which, however, are related, since
witnessing is undoubtedly more expressive than
a simple naming of an action or an event. The
values of perfect are unevenly distributed
between the book and the colloquial everyday
language usage. In the book sources perfect
serves the situations associated with the sacred
and promotes the development of oratorical
pathos. In colloquial language, probably, the
meaning of confirmation had  greater
development, ‘"general knowledge" and the
transmission of known information.

The unifying component of all values is their
subjectivity, since the listed meanings require
information evaluation by a speaker. At the same
time, the correlation with a speaker generates a
"connection with the present," since the speaker
evaluates the past event from the "present".

Conclusions

Narrative, dialogic and pro-behavioral contexts
prevail in the collection of the XllIth century, and
in this regard the forms of perfect are
represented in sufficient quantity. The bulk of
examples are the forms of 2nd and 3rd person
singular, the use of 3rd person singular without a
verbal link is extremely rare, which is
conditioned by the church-book character of the
manuscript.

In 2nd person plural the greatest number of
examples describe the actions of a person (in
particular, the saints or God) with whom a
dialogue is conducted, including "mental" one. In
3rd person singular most of perfect forms
indicate the actions of God or divine power.
Among the remaining examples, the perfects are
singled out, the use of which transfers the
selection of a designated action or an event,
including in such syntactic structures as rhetorical
question, opposition and concurrency. Also the
manuscript has the examples of aorist and
perfect form use as homogeneous members.

When you solve the issue of perfect form
semantics, scientific discussion goes farther from
the "classical" understanding of perfect, which is
not recognized as encompassing all the variants
of text form existence, and is also criticized for
semantic identification with the Indo-European
perfect.
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All shades of perfect meaning combine their
subjectivity, the connection with the assessment
of a situation by a speaker. Probably, the
semantic core of the perfect forms is the
emphatic isolation of an action or an event, as
well as the witnessing and the referring to the
source of information. The meanings of perfect
are not evenly distributed between the book and
colloquial everyday language. In book sources,
including the studied collection, perfect serves
the situations connected with the sacred and
fosters the development of oratorical pathos.
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